KİTAP ELEŞTİRİSİ 
Sayın Selâhi Diker tarafından 2000 yılında yaymlanmış olan 
"Türk Dilinin Beşbin Yılı” isimli kitabı 


Bu yazımda ben S.Dikerin 562 sahifelik kitabında değindiği her konu üzerinde durmayacağım; ancak 
Sümer ve Etrüskleri ele alacağım. 

Eleştirime şu şekilde başlamalıyım : S.Diker kitabındaki Resim /, 6 ve e; ve Resim 1 1, cbenim 
1994 (5.64), 1978 (5.111) ve 1970 (5.91) yıllarında yayınladığım kitaplarımdan alınma resimlerdir. S. 
Diker bunları benim iznimi almadan, ismimi de zikretmeden yayınlamaktadır. Halbuki ben bu kitapla- 
rının © ının bana ait olduğunu söylemekteyim. 

Sayın S.Diker kitabının önsözünde şöyle diyor:"Bifün yazıtları, batı standar! ve disiplinini uy- 
gulayarak, ait oldukları devirlerin alfabeleri ve onların gerektirdiği fonemleri kullanarak çözdüm.” 

Batı standart ve disiplini ve bunlar la elde olunan sonuç; yani, yazıtlarda kullanılan alfabelerin 
batılılarca ileri sürülen fonem değerleri (yani, orijinal alfabelerin transkripsionları) “Batılı araşfırıcıla- 
rın elde ettikleri çözüm şekilleri”, demektir. Yani, S.Diker batılılar ne yapmış sa onu aynen kabul et- 
miştir, ne Sümercenin, nede Etrüskçenin deşifre edilmesinde hiçbir katkısı olmamıştır. Aşağıda üze- 
rinde duracağımız gibi, onun yaptığı şey batılıların elde ettikleri sonuçlardan bazı Türkçe sözler çıkar- 
ma çabasıdır. Buna o "Türkleştirme" diyor. Böyle olmasına rağmen, onun yukarıda verdiğimiz cümle- 
sinden “Bütün yazıtları ... çözdüm” ifadesi de çıkıyor. Herhalde o "yazıtları deşifre ettim", değil, "ya- 
zıtların dilinin Türkçeleştirme işlerini tamamladım", demek istiyordur. 

S.Diker Beyin "Birçok isim ve kelimeleri Türkçeleştirdim”, demesi de bu görüşümüzü kanıtlı- 
yor. Onun ele aldığı isim ve kelimeler batılıların araştırmalarından çıkan sözler olduğuna göre, onları 
ne hak la değiştirip Türkçeleştirebilirsiniz? Eğer bu söz ve kelimelerin Türkçe olmaları gerektiğini 
sezdiyseniz, tıpkı bu batılıların yaptıkları gibi hareket etmeli; ilk önce, ele aldığınız orijinal yazının al- 
fabesini bulmalı, bu alfabeniz'le yazının orijinalinin transkripsionunu ve tercümesini vermelisiniz.Baş- 
kalarının yaptığı işleri değiştirerek (Türkçeleştirerek!) lanse etmek ucuz bir çalışmadır. İnsan işlerini 
kendisi yapabilmeli. 

Eskiden Bulgarlar Türkçe konuşuyorlardı. Bugün ise, onların dili Islavlaşmış durumdadır. Ya- 
şıyan bir dil için bu mümkün, fakat ölü bir dili nasıl değiştirirsiniz? Batılıların okuduğu ve Türkçe ile 
hiçbir ilgisi olmayan, Sümer tabletlerindeki ve Etrüsk aynalarındaki bir dili Türkçeleştirmiş olmanızın 
gerekçesini de afilamak mümkün değil. Siz değiştirdiniz diye, bu tablet ve aynalardaki dil de değişmez 
ki? 

S.Diker Bey, Türkçeleştirmeleri sonucunda, Türklerin kökenini de bulmuş olduğu iddiasında, 
kitabının başlığı da zaten bunu dile getiriyor : "Sümer Dilinin beşbin yılı", değil de, "Türk Dilinin 
beşbin yılı". Önsözünde o bu iddiasını şöyle dile getiriyor : “serimiz, ... Sümerce, Elâmca, Etrüskçe, 
İskitçe, Aramca, ve Frig, Lydia, Urartu, Hurri dahil, birçok Anadolu dillerinin birer Türk dialektleri 
olduğunu ispat ederek, Türklerin kökenlerini ortaya çıkarmaktadır.” 

Şimdi S.Diker Beyin ne yaptığına bir göz atalım. Kitabının 228-233“ sahifelerinde, Samuel 
Noah Kramer'in transkripsion ve tercümelerini orasından-burasından itekleyip, işine geldiği şekilde 
değiştirdikten sonra, metinlerin Türkçe olduğunu ileri sürerek tercümelerini vermekte. Meselâ, S.N. 
Kramer'in şöyle bir metni söz konusu : 

Kramer metni: tukum-bi (lu-lu-ra giş- ... —ta) ... —a-ni gir in-kud 10-gin-ku-babbar i-la-e. 
Hemen aölaşılıyor ki, bu metnin Türk dili ile hiçbir ilgisi yoktur. Kramer'e göre, onun manası şöyle : 
Kramer tercümesi: Eğer (bir adam diğer bir adama bir alet ile...) onun... ayağını kesti (ise), 10 gü- 
müş şekel ödüyecektir 

S. Diker Bey, bu transkripsion ve tercümeyi şöyle değiştiriyor (değiştirilen sözler italik) : 

Diker iranskripsionu: tukum-bu (lu-lu-ra-gış- ...—ta) ...—a-nı gır -ın-kud 10 kün -ku-babbar 
ü-la-e. 

Bir defa, bu "Türkçeleştirilmiş" metinde bile, bu ve kün dışında, Türkçe söz yok ve metin Türkçe de- 
gil Ancak, Dr.S.Diker bunun Orta Türkçe dialekt le şöyle okunması gerektiğini söylüyor : 

Diker'e göre metnin olması gereken şekli: tokum bu! (oğlanlara! : ığaç tokıldı), ... —a-nı (fi) 
ayafk)-n kıy/kır, 10 kün kü(n)-beyaz üleye. 

Bu metnin bile Türkçe olmadığı besbelli Kaldı ki, Bay Diker Arapça bir söz olan “beyazı Türkçe 
olarak lanse ediyor ve metni şöyle tercüme ediyor : 


e 


Diker tercümesi: Yasam bu (insanlara! : ağaç vuruldu /ve yıkıldı), (biri?7-nin ayağınfı) kır, 10 gü- 
müş (kün-beyaz) 'kün' ödeye. 

Bir defa, Türkçede ?okum sözünün "yasa", oğlan sözünün "insan", Aıy sözünün "kır", Xön 
sözünün "gümüş", Hleye sözünün "ödeye" olduğunu gösteren hiçbir metin yok. Ayağı, yıkılan ağaç 
altında kalarak, kırılmış olan bir kişi neden 10 gümüş para ödesin? Buna karşılık, Kramer'in tercümesi 
ise, pekâlâ ağlaşılır nitelikte! 

Sayın S.Dikerin kullandığı metot, başkaları tarafindan deşifre edilen metinleri o kadar saptırı- 
yor ki, biz onun bu 

Türkçe sözler elde etmek üzere metini saptırma 
metodunu, bir İngilizce cümlenin Türkçe cümle haline çevrilerek saptırılmasını gösteren, aşağıdaki 
örneğimizden daya iyi izleyebileceğiz : 
İngilizce cümle : | speak Turkish |ben Türkçe konuşuyorum|. 
Saptırılmış Türkçe : "İ(a)s pe-ak Türk işih" > Yas pu ak-Türk işi 
Tercümesi : "Bu yas (yas pu) Ak-Türklerin işi." 

Bazı Sümerce sözlerin Türkçeden alınmış olması olası ise de, bu hal Sümercenin Türkçe bir dil 
olduğunu ispat etmez. Meselâ, S.Diker Dicle Irmağının P.E.Cleator'a göre adı olan İdigat veya Kra- 
mer'e göre İdiglat sözünü (5.234) Türkçe /dug-Ud olarak yorumluyor. Ancak bu, doğru olup-olmadığı- 
nı hiçbir zaman öğrenemiyeceğimiz bir yorum. Nitekim, Prof. S.N.Kramer (1967) İdiglat (DicleJ'nin 
Sümerce bir isim olmadığını, bu ismin Sümer topraklarında daha önce yaşıyan bir halk tarafından ve- 
rildiğini ileri sürmektedir. Bu arada, /dug-Ud sözü Türkçede bulunmamakla beraber, IDUO-OUT ve 
İDİ-İGE sözleri var. 

Diğer taraftan, Sümercede Türkçe sözler bulunmuş olması da yadırganamaz, çünki Avrasyanın 


başlıca dillerinde pek çok Türkçe kökenli sözler bulabilmekteyiz. 
Mirşan, K. 1996; Diz Spuren des Prototürkischen in verschizdenen Sprachen. 


S.Diker kitabında ne Sümer alfabesi üzerinde duruyor, ne de okuduğunu ileri sürdüğü metinle- 
rin hiçbirinin orijinalini vermiyor. Bu ise onun, Sümer yazıtlarının orijinalleri ile ilgilenmemiş olduğu 
kadar, çivi yazısını da bilmediğini gösteriyor. Buna göre, S.Diker Beyin Sümer dili hakkında söyledik- 
lerine kim inanır ki? 

Ayrıca, Bay Kramer'in okuduklarının doğruluğuna neden inanalım ? Bay Kramer, S.Diker me- 
todu gibi bir metod kullanarak, Sümer yazıtlarını “Yahudileştirmiş” olamaz mı? 

Bunlara göre, S.Diker, eğer Sümer yazıtlarını tanımıyor, ve çivi yazısını bilmiyor sa, Sümer ya- 
zıları hakkında hiçbir geçerli fikir beyan edemez. Meselâ, yandaki şekle göre, çivi yazısı Sümer hie- 

rogliflerinin kamalar la yapılmış şekillerinden mi ibarettir; yoksa, çivi yazısı bir alfabetik yazı - 

J mıdır? Bu hususta görüş belirtmeden ve kanıtlayıcı belgeler gösterilmeden Sümerceyi okumaya 
kalkışmak mümkünmü? 

Sayın S.Diker Beyin Etrüsk yazıtları üzerindeki çalışmaları da yukarıda belirttiğimiz Sümer 

dİ yazıtlarını okuma yöntemine göre ele alınmış durumda. Avrupalıların Etrüsk yazıtlarını oku- 
mak için kullandıkları ve Yunan alfabesi esasına dayanan bir alfabeleri var. Onlar Yunan me- 
deniyetini Avrupa medeniyetinin temeli olarak kabul ettikleri için, Etrüsk alfabesini Yunan al- 
A, fabesinin bir kopyası olarak ele almış durumdalar. Ancak, bu alfabeleri ile şimdiye kadar hiç- 
bir afilamlı cümle, hatta hiçbir afilamlı söz okuyamadılar.Bu şartlara göre kabul edilmektedir ki, 
Etrüskçe yazıtlar deşifre edilememiştir. 

Şimdi, Sayın S.Diker bu "battal" alfebeyi eline alıyor, ve onunla Etrüskçe yazıtları okumuya 
kalkışıyor. Ancak, sonuç sıfir. Fakat onun bir yöntemi var : Yazıtları Türkçeleştirme (s.1'e bkz). 

S.Dikerin Perugia yazıtının 1 ve 2“ satırını ne şekilde Türkçeleştirdiğine bir göz atalım : 
Yazıtın K Mirşana göre okunuşu : 

UÇ UYULUTUO 00 ATINIMIT ELTİRİÇ UÇUOUYUL 
ETİMÇİB AT USURULUT OY OÇUN UB-UÇULUN ESİNİTİLTİÇ. 
Mirşan, K. 1970; Pratorürkçe Yazılar, 5.90. (21 yıl önce !) 
Tercümesi: 
Og Milleti liderinin defin merasimi dolayısıyla dua 
edilerek namının Tanrıya uçurulması hakkındaki beyan Og Milleti yüce lideri hatırasınadır. 
Yazıtın $.Diker'e göre okunuşu (5.136): 
EUL: AT: TANNA. LAR EZUL 
AME VAK DLA UTN VELTHİNA ÇE 


Tercümesi (5.138): 
Övüle adı! Tanrıça Ana, (on)lar ezil- 
mesin. Zamanla hazırlan Velithina, aç 

Sayın S.Dikerin verdiği metinde, AT dışında Türkçe söz yok. Arapça vakif sözünü: gözönünde 
bulundurarak, VAK DLA'yı "zamanla" diye tercüme etmesi ise, çok gülünç. 

"Bu yas Ak-Türklerin işi" halini (s.2'ye bkz) biz yalnız S.Dikerde görmüyoruz. Bu alanda S. 
Dikerden daha önce etüdlere başlıyan Sayın Polat Kaya da aynı yolun yolcusu. 

Kaya, P. 1999; Etrüsk Pyrgi Yazılarının Okunması; TARİM. Türk Dünyası Tarihi ve Kültürü Dergisi. 

Türk Dünyası Araştırmaları Dergisinin Mayıs 1999 tarihli sayısında Sayın Polat Kaya Pyrgi 
Tapınağı yazıtını okuduğunu iddia etmekte ve de "Tarafımdan yapıları bu okuma ilktir" demektedir. 

Sayın Polat Kaya bu yazısında : (1) Etrüsk alfabesinin Yunan alfabesinden alındığı savına da- 
yanan, fakat kanıtlanamıyan bir okuma şeklini (Mirşan, K. 1998; Esrüskler, Tarihleri, Tazıları ve Dilleri, s3) esas olarak 
ele almakta ve "yazıların okunması çok ayrıntılı bir şekilde İngilizce temel yazıda verilmiştir” de- 
mektedir (yani, yazıtları bizzat kendisi okumamıştır). (2) Bundan sonra, bu okunuş şeklini Türkçe söz- 
ler elde edebileceği tarzda keyfi olarak değiştirmekte ve, (3) elde edebileceği Türkçe sözlere göre, ve 
Türkçesini bulamadığı sözleri olduğu gibi bırakmak suretiyle, metnin Türkçesini yazmaktadır. Örnek 
olarak şu metni verelim : 

Yazıtın K.Mirşana göre okunuşu : 

ANITU ONUÇ, UW-AT EDİSİÇ "UB-UÇUL" ESİSÜYİN ATIZ. ON ATIM OYUÇ 
ULUÇUB AT UÇ ESİTİNİTİL "EM-ATIZ ATIN" (onu) ESİSÜY ED. 

Mirşan, K. 1998; Etrüskler, Tarihleri, Yazıları ve Dilleri; 8. 82. 

Terümesi : 

Hatırlatılan kişi, mukaddes bir nam olarak, "Yüce Lider" denen namdır. Muvaffak namının 
kommunikativ halde (yani, öbür dünyaya) uçmuş olması dolayısıyla, onu yad-etmelisin. 
Yazıtın P.Kayaya göre okunuşu : 

NAC THE BARIE GEL MUNAS THAMUCE 

CLEGA ETANAL MASAN TİUR. 

Yazının yeniden gruplandırılması : 

NAC THEBAR IE GELI TUNAS THAMUCE 

CLEGA ETANAL MASAN TIUR. 

Bu okunuştan Türkçe sözler elde etme : 

"nece (asıl) Teber iyi Geli İunas damına 

gelecek adamaya Beşinci ayda...” 

Tercümesi : 

"Nasıl iyi Teber (Vali Gel (Kul) İuna, 

beşinci ayda dam (tapınak) adamaya gelerek ... 

Bu bir "okuma" değil, olsa-olsa bir tahriftir. Diğer taraftan, Etrüskçe yazıtların deşifre edileme- 
diği kabul olunmak la beraber, bilginler, Yunan alfabesi ile okudukları Etrüskçe yazılarda tesadüfen 
“alamlı" olarak ortaya çıkan sözleri sıralamakta ve, hatta, aflaşılamıyan bu okumalardan gramer kai- 
deleri elde etmiye çalışmaktadırlar. Ancak, Britannica 1952, sahife 586'da bu hususta şöyle deniliyor : 
"Birçok deşifre etme teşebbüslerine ve bu alanda bazı başarı iddialarına rağmen, Etrüsk evrakları 
tercüme olunmayı beklemiye devam etmektedir.” Bu çelişki bize gösteriyor ki, âlimler, tutarsız gö- 


zükse bile, "belki bir çözüm şekli bulunur", ümidiyle, her çareye başvurmaktadırlar. Meselâ : 
Püfüg, A.J. 1998; DIE ETRUSKISCHE SPRACHE, Sehrift, Alphabet, Formenlehre, Syntax, Übungen; Wiesbaden. 
Marzolla, P.B. 1984; L'ETRUSCO, Una lingua ritrovata, Milano. 


Tatif, Ferit (Başkurt) 1991; Pra-Türk hipotezi ışığı altında Etrüsk dilinin morgfolojik elemanları;Azerbaycan filologiası mes'eleleri,Baku, 5.105- 
17. 

Latif, Ferit 1983; Nasiratik teoriyle bağlantılı olarak, Etrüsk dilinin Pra-Türk çehresi; (Ermitaj, konferans metni). 

Latif, Ferit 1994; D.ğ.7-3'üncü asırlarda Akdenizdeki Pra-Türk dili olan Etrüsk dilinin araştırılması; Ufa (Başkurtstan). 

Kolpaktehy, G. İeyptisches Totenbuch; München. 


Bu tipten ön çalışmalar içinde, elbette, Sayın Polat Kaya ve Sayın Selâhi Diker beylerin de i- 
simleri mahfuz kalacak ve saygıyla anılacaklardır. 
Kâzım Mirşan 
Yüksek Mühendis, İTÜ. 


Sahife 2'de bırakılan vere gelecek resim - 


Nİ ği 


